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اعجاز زبانی شاهنامه    
دکتر قیامتی درباره این اثر شکوهمند فردوسی 
می گوید: همه می دانیم که اخــاق، حکمت، 
حماسه و مباحث بشری در ایــن اثــر ماندگار 
در اوج قرار دارد و بدون هیچ شک و شبهه ای 
یکی از رمزهای ماندگاری شاهنامه فردوسی، 
ساختار زبانی آن است. زبان شاهنامه اگرچه 
ــاده و صمیمی اســت و با تمام مخاطبانش  س
ارتباط برقرار می کند اما سادگی زبان، هیچ گاه 
از ارزش و جایگاه این اثر سترگ نکاسته است. 
در پهنه ادبیات فارسی ما حماسه سرایان دیگری 
ــم اما سادگی زبــان آن هــم در این حد  نیز داری
ــده نمی شود. به عنوان مثال   ــا دی ــار آن ه در آث
اســدی توسی که از حماسه سرایان  بنام قرن 
های گذشته است و گرشاسپ نامه را نوشته یا 

دقیقی که از نامداران شعر ماست و گشتاسب 
نامه اثر ماندگار اوست )و بخش هایی از این اثر 
ماندگار در شاهنامه آمده است( زبانی متفاوت 
از شاهنامه دارند. هر مخاطبی که شاهنامه را 
بخواند و در لابــه لای ابیات آن به کام دقیقی 
برسد متوجه می شود سطح زبان به ناگاه متفاوت 
شده است و به روانی زبان فردوسی در برابر زبان 
شعر دقیقی پی می برد. ازاین نظر، فنون زبانی 
قدرتمند را می توان یکی از اعجازهای شاهنامه 
دانست.وی می افزاید: فردوسی توسی با حذف 
واژه هــا، انقابی در ایجاز کام به وجود آورده 
اســت. انقابی که در طول قرن های مختلف 

می تواند برای ما الگو باشد.
ــال، در داســتــان درگــیــری ایـــرج با  ــث بـــرای م
برادرانش، سلم و تور، فردوسی با یک مصراع، 

منتقل  مخاطب  ذهــن  بــه  را  مفهوم  از  جهانی 
می کند. او دریکی از داستان های شاهنامه از 

زبان ایرج ، این گونه سخن می گوید:
»جهان خواستی، یافتی خون نریز

 مکن با جهاندار یزدان ستیز«
فردوسی با همین سه فعل خواستن، یافتن و 
خون نریختن معنای صلح طلبی را به مخاطب 
منتقل می کند. همین طوردر داستان روشنک، 
زمانی که اسکندر بر ایران حاکم شده و روشنک را 
بدون میل و رغبت او و مردم کشورش به همسری 
ــن کنند و  ــردم مجبورند شهر را آذی گــزیــده، م
فردوسی دریایی از اندوه را در قالب یک بیت به 

جان مخاطب سرازیر می کند:
»ببستند آذین به شهر اندرون

 لبان پر زخنده دلان پر زخون«

موسیقی درونی ابیات شاهنامه    
این استاد دانشگاه، خاطرنشان می کند: یکی دیگر 
از شگفتی آفرینی های زبانی فردوسی، هنرآفرینی 

او در موسیقی درونی بیت هاست:
»به نام خداوند جان و خرد

کز این برتر اندیشه بر نگذرد
خداوند نام و خداوند جای
خداوند روزی ده رهنمای

خداوند کیوان و گَردان سپهر
فروزنده ماه و ناهید و مهر

ز نام و نشان و گمان برتر است
نگارنده بر شده پیکر است «

فردوسی در این بیت ها مصوت »آ« را که در حال تکرار 
است،به شکلی می آورد که در ناخودآگاه مخاطب، 
موسیقی مناجاتی ایجاد می شود اما همین شاعر در 
دل جنگ ها کاربرد کلمات و موسیقی کام را تغییر 

می دهد و می گوید:
»خروشید چون روی رستم بدید

که نام تو باد از جهان ناپدید«
 شاعر در این بیت ها از حروف خشن استفاده می کند 
و جایی که از عشق سخن می گوید از حروف لطیف 
استفاده کرده است. درماجرای دیدار زال و رودابه 
ــروف لطیف به روشنی، چــون حریری بر  ایــن ح
قامت بیت ها پدیدار می شود و در لابه لای روایت 

عاشقانه ها زیباترین واج آرایی ها را می بینیم.

هماهنگی زبان و محتوا    
دکتر قیامتی در ادامه به هماهنگی مثال زدنی زبان 
و محتوا در شعر فردوسی اشاره می کند و می گوید: 
فردوسی در برخی بیت های شاهنامه از ضرباهنگ 
کوبشی بهره می برد و درجایی دیگر از ضرباهنگی 
روان که چون رودی زلال در جریان است.هماهنگی 
زبان و محتوا در شاهنامه به آن اندازه است که در 
زمان خوانش شعر، لحن خواننده همراه با شعر تغییر 
می کند. این لحن گاهی حماسی، گاهی عاشقانه و 
گاهی در اندوه غرق می شود. درحالی که در بسیاری 
از دیوان ها و اشعار دیگر از این هماهنگی همراه با 
نکته سنجی خبری نیست. فردوسی توسی وقتی 
می خواهد از فرهنگ سخن بگوید، شکوه و دانایی 

در بیت های او موج می زند: 
»که فرهنگ آرایش جان بود

زگوهر سخن گفتن آسان بود
گهر بی هنر خوار و زار است و سست

به فرهنگ باشد روان تندرست«
او در بیت های دیگرش وقتی می خواهد از سوز و درد 
بگوید با تک تک واژه ها این حال را فریاد می زند و 
وقتی می خواهد پادشاه را نصیحت کند حالت تنبیه 

و آگاه سازی بر قامت زبان می پوشاند.

یکه تازی فردوسی در کنایه سازی    
این شاهنامه پژوه برجسته در ادامه سخنانش به 
سراغ کنایه های فراوان موجود در شاهنامه و هنر 
کنایه سازی فردوسی می رود و خاطرنشان می کند: 
فردوسی در ساختن کنایه ها هم انقابی ویژه به پا 
کرده است. کاربرد فعل های کنایه ای در شاهنامه 
او بی نظیر است تا حدی که در هیچ شاعر دیگری 
نمی توان این شکوه استادانه را مشاهده کرد. با این 
که فردوسی آغازگر این راه است اما هیچ شاعری 

نتوانسته به گردپای اوهــم برسد.این یکه تازی، 
قدرت واژه سازی فردوسی را به ذهن می رساند. او 
واژه هایی از قبیل »پای بازآوردن« و »پای کشیدن« 
به معنای انصراف دادن ،»بد روان« به معنای دیوانه 
و »ناپاک رأی« به معنای کج اندیشی را به زیبایی به 

کار می برد.

زبان شاهنامه، پاک ترین زبان جهان    
وی درباره خالی بودن شاهنامه از سخنان ناپاک و 
ناسزا خاطرنشان می کند: پاک ترین زبان جهان در 
میان شاهنامه های سروده شده تا امروز در شاهنامه 
فردوسی به کاررفته است. همه واژه های شاهنامه 
سرشار از حیا و پاکی است که از دهقان زادگی و 
تربیت خانوادگی فردوسی نشئت می گیرد.دکتر 
قیامتی می افزاید: قــدرت واژه ســـازی فردوسی 
ــدارد. فردوسی صدها واژه  توسی را هیچ کس ن
بانام ها، وندها و فعل های مختلف ساخته و برای 
جلوگیری از تکرار واژه ها این واژه سازی ها را انجام 
داده است. اگرچه آرایه های ادبی زیادی در شاهنامه 
نمی بینیم اما گنجینه فردوسی با وسعت واژگان و 
واژه سازی های بی مثالش شعر خود را به اقیانوسی 

از زیبایی ها بدل کرده است.

پرچمدار میدان زبان فارسی    
دکتر علیرضا قیامتی در پاسخ به این ســؤال که 
چرا فردوسی را بزرگ ترین پاسدار زبان فارسی 
می نامیم ،می گوید: درزمانی که بزرگان زبان و 
ادبیات ما مانند رودکی که خود، پدر شعر فارسی 
است افتخار می کردند که تسلط شان در سرودن 
شعر به زبان عربی در قدوقواره بهترین شاعران 
عرب زبان زمان خودشان است و منوچهری از حفظ 
بودن شعرهای زیادی از عرب زبانان سخن به میان 
می آورد، فردوسی با پرچمی برافراشته زبان فارسی 
را حفظ می کند و به این دلیل او را پرچمدار پاسداری 
از زبان فارسی می دانیم، هرچند شاعران دیگر نیز 
پاسداران زبان فارسی هستند اما تنها فردوسی 

پرچمدار این میدان است.

ماجرای واژه های عربی در شاهنامه    
این شاهنامه پژوه و استاد زبان و ادبیات فارسی 
ــاره برخی کلمات عربی موجود در شاهنامه  درب
ــای  فردوسی می گوید: کمتر از 2 درصــد واژه ه
شاهنامه، عربی اســت و ایــن واژه هـــا هم مربوط 
چهره های  و  فرماندهان  از  نقل قول هایی  بــه 
غیرفارسی زبان است که فردوسی آگاهانه آن ها را 
در شاهنامه اش به خدمت گرفته است. فردوسی 
در شاهنامه، معادل کلمه خداوند 37 واژه ساخته 
است اما یک کلمه از آن ها بیگانه نیست و همه به 
زبان فارسی هستند. همان گونه که پیش ازاین هم 
بیان کردم، در زمانه ای که دانشمندان ما مجبور 
بودند به زبان غیرفارسی، نامه نگاری های اداری را 
انجام دهند و ابوریحان بیرونی و ابن سینا و زکریای 
رازی کتاب هایشان را به عربی می نوشتند، فردوسی 
پرچمدار زبان فارسی بود. در آن زمان نزدیک بود 
زبان ما هم مثل مصر و دیگر کشورها به عربی بدل 
شود اما این پرچمدارگرانمایه، مردانه در میدان 
ایستاد وما زبان فارسی امروز را بیشتر از هرکسی 

مدیون فردوسی هستیم.

محمد بهبودی نیا –  شگفتی سازی در خلق داستان های خواندنی و شعرهای شنیدنی، کنایه سازی و واج آرایی، موسیقی درونی و بیرونی 
خیره کننده و از همه مهم تر دقت مثال زدنی در توجه به زبان فارسی، تنها بخشی از ویژگی های شاهنامه فردوسی یا به قول تعداد زیادی 
از ادیبان، شاهِ نامه هاست. علاوه بر این موارد تا امروز از اعجاز کلامی حکیم ابوالقاسم فردوسی )416 – 329هجری قمری( خالق این 
اثر ماندگار، سخنان زیادی شنیده ایم. شگفتی آفرینی فردوسی در این شاهکار جهانی، گاهی آن قدر مخاطب را متحیر می کند که اندوه 
نخواندن این اثر به ناگاه مانند آتشی در دل ها شعله ور می شود. به مناسبت روز پاسداشت زبان فارسی که به عنوان روز بزرگداشت حکیم 

فردوسی نیز نام گذاری شده است، با دکتر علیرضا قیامتی، شاهنامه پژوه و استاد زبان و ادبیات فارسی گفت وگو کرده ایم.

 »چاپ عکسی«از قدیمی ترین نسخه مثنوی معنوی 
در نمایشگاه کتاب

مدیر سازمان کتابخانه ها و انتشارات استان 
قونیه ترکیه از عرضه نخستین چاپ عکسی 
از قدیمی ترین نسخه مثنوی معنوی مولانا 
برای اولین بار در سی و چهارمین نمایشگاه 
بین المللی کتاب تهران خبر داد.بــه گزارش 
ســتــاد خــبــری ســی وچــهــارمــیــن نمایشگاه 

ــاب تــهــران، عــبــدالــســتــار  ــت بــیــن الــمــلــلــی ک
ــاپ عکسی  ــ ــاره نــخــســتــیــن چ ــ ــ ــارار درب ــ ــ ی
مثنوی  نسخه  قدیمی ترین  )فاکسیمیله( 
معنوی گفت: این نسخه در موزه قونیه نگهداری 
می شود. جناب مولانا انسان برجسته ای در 
کل تاریخ است. اثری از خود به جا گذاشته که 

جهانی است و ما هم نخستین چاپ عکسی 
آن را برای اولین بار در نمایشگاه بین المللی 
کتاب تهران و در کشوری فارسی زبان عرضه 
می کنیم.مدیر سازمان کتابخانه ها و انتشارات 
استان قونیه بابیان این که هزار نسخه از این اثر 
را به چاپ رسانده اند، ادامه داد: ما این نسخه از 
مثنوی معنوی را از یک ماه قبل در ترکیه آماده 
کردیم. باید بگویم این اثر را بــرای فــروش به 
این نمایشگاه نیاوردیم و هدف تجاری نداریم. 
نخستین عرضه این اثر را در این رویداد فرهنگی 

و در کشور فارسی زبان ایــران که زبان مولانا 
نیز است به فال نیک می گیریم.مدیر سازمان 
کتابخانه ها و انتشارات استان قونیه درباره ثبت 
مثنوی معنوی به صورت مشترک با ایران در 
حافظه جهانی یونسکو گفت: پروژه ثبت مثنوی 
معنوی در یونسکو به صورت مشترک با ایران 
آغازشده است. اما آن چه اهمیت دارد این است 
که تفکرات مولانا را درک و تاش کنیم آن ها 
را به آحاد جامعه منتقل کنیم. لازم است برای 

انتقال آموزه های مولانا باهم همکاری کنیم.

غلط ننویسیم 

آج / عاج
این دو کلمه را نباید به جای هم به کار برد. »آج« واژه 
فارسی است به معنای »برجستگی های منظم بر 
سطح یك شیء، مانند سطح سوهان «. آژ ، آژده، 
آجیده، آجیدن و آجین نیز از همین خانواده است 
ولی عاج عربی است به معنای »ماده ظریف و سختی 
به رنگ سفید شیری که بدنه اصلی دندان های فیل 
و بعضی دیگر از جانوران را تشکیل می دهد« آج 
امروزه بیشتر در باره لاستیك خودرو به کار می رود. 
بسیاری در استعمال این واژه اشتباه می کنند 
و می پندارند که در این موارد باید عاج و عاج دار 
بگویند و حال آن که عاج ربطی به لاستیك ندارد و 

در ساخت آن مطلقاً مصرف نمی شود.

آخر/ آخور
 آخر به ضم »خ« به معنای »جایگاهی که در آن خوراک 
برای چهارپایان می ریزند و توسعاً به معنای »اسطبل« 
اســت.« این کلمه در متون قدیم فارسی اغلب به 
همین صورت و در متون جدید بیشتر به صورت آخور 
آمده است. بعضی از فرهنگ ها صورت اخیر را غلط 

می دانند، ولی هر دو صورت صحیح است.
برگرفته از کتاب»غلط ننویسیم«زنده یاد 
ابوالحسن نجفی

با شاعران عراق

 لطیف هملت
 

شعر اول:

خدایا
این همه گل از کجا می آیند

خدایا
این همه گل به کجا می روند

خدایا
این همه گل در کجا می میرند

به گمانم
گورستان گل ها خیلی خوشبو است!

شعر دوم:

در خواب به هیئت گُلی درآمدم
که دختری آن را چید

شکست
قطع کرد و

لای دفترش خشک کرد
آه چه خوب شد!

چه خوب شد!
که گلوله ای نشدم

تا در جنگ
جامه ای را با من سیاه کنند!

شعر سوم:
 

نیمی از دلم از عشق سرشار است
و نیم دیگرش از شعر

اما تو نه عشق را می شناسی
و نه شعر را.

از پشت پنجره های باز
از پشت پنجره های بسته

به دنبال تو می گردم
هرجایی فکرش را بکنی 

جست وجویت می کنم
اما تو همیشه در دلم هستی 

 

شاهکارهای زبانی و موسیقایی 
فردوسی در»شاهنامه«

 به مناسبت 25 اردیبهشت،روز پاسداشت زبان فارسی و  بزرگداشت حکیم ابوالقاسم فردوسی  

 در گفت وگو با دکتر علیرضا قیامتی، شاهنامه پژوه برجسته و استاد زبان و ادبیات فارسی 

به تحلیل و بررسی نوآوری های بی نظیر این اثر ماندگار پرداخته ایم

layout@khorasannews.comصفحه آرایی
۰ ۵ ۱ ۳ ۷۰ ۰ ۹ ۳ ۹ ۰ واحد صفحه آرایی روزنامه خراسان 

سفارش می پذیرد


